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Applications Important Dates 

วนัและก ำหนดกำรส ำหรบัผูต้อ้งกำรสมคัร 

【Taiwan Time】(เวลำตำมประเทศไตห้วนั) 

Item 

ประกำศ  

Fall 2025 Intake 

ภำคเรยีนฤดูใบไมร้ว่งปี 2025  

Spring 2026 Intake 

ภำคเรยีนฤดูใบไมผ้ลปีิ 2026 

Online application/ 

Uploading documents/ Interview  

สมคัรและอปัโหลดเอกสำรออนไลน/์สมัภ

ำษณ ์

Application สมคัรไดท้ี:่  
https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

Mar. 1 - May 22, 2025 

25 ม.ีค. - 30 พ.ค. 2568 

Aug. 15 - Oct. 15, 2025 

15 ส.ค. - 15 ต.ค. 2568 

Review application 

ตรวจสอบใบสมคัร 

May 23 – Jun. 19, 2025 

31 พ.ค. – 20  ม.ิย. 2568 

Oct. 16 – Nov. 19, 2025 

16 ต.ค. – 19 พ.ย. 2568 

Announcement of admission results  

ประกำศผลรบัสมคัร  

ตรวจผลตอบรบัไดท้ี ่: 
https://gao.yzu.edu.tw/index.php/en/ 

Jun. 20, 2025 

21 ม.ิย. 2568 

Nov. 20, 2025 

20 พ.ย. 2568 

Confirmation of Acceptance 

ยนืยนัสทิธิก์ำรเขำ้เรยีน 

Jun. 20 – Jun. 30, 2025 

21 ม.ิย. – 5 ก.ค. 2568 

Nov. 20 - 27, 2025 

20 – 27  พ.ย. 2568 

Sending Letter of Acceptance  

ส่งจดหมำยตอบรบัเขำ้เรยีนใหแ้กผู่ย้นืยนั

สทิธิ ์

Early Jul., 2025 

กลำงเดอืนกรกฎำคม พ.ศ.2568 

Late Nov., 2025 

ปลำยเดอืน พฤศจกิำยน 

พ.ศ.2568 

Registration  

ลงทะเบยีน 

Sep., 2025 

กนัยำยน พ.ศ. 2568 

Feb., 2026 

กุมภำพนัธ ์พ.ศ.2569 

 

If there is a discrepancy between the Chinese and English versions of the brochure, the Chinese version 

shall prevail. 

หำกมคีวำมคลำดเคลือ่นหรอืขอ้มูลไม่ตรงกนัระหว่ำงโบรชวัรฉ์บบัภำษำจนีและฉบบัแปลภำษำองักฤษ 

ใหย้ดึฉบบัภำษำจนีเป็นหลกั 

 

The University promotes and assists students in completing the necessary procedures for coming to 

Taiwan and does not outsource the admissions process 

มหำวทิยำลยัส่งเสรมิและชว่ยเหลอืนักศกึษำในกำรท ำตำมขัน้ตอนทีจ่ ำเป็นส ำหรบักำรมำไตห้วนั 

และไม่จำ้งบุคคลภำยนอกในกำรด ำเนินกำรขัน้ตอนกำรรบัเขำ้เรยีน 

 

Online Application Link ลงิกส์มคัรออนไลน:์ 

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
https://gao.yzu.edu.tw/index.php/en/
https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
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 Yuan Ze University (“YZU”) 

information 

ดูรำยละเอยีดขอ้มูลมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ได ้

ที ่https://gao.yzu.edu.tw/index.php/en/ 

 Apply up to 3 programs. 

สำมำรถสมคัรไดม้ำกสุด 3 โปรแกรม 

 Online application สมคัรออนไลนไ์ดท้ี ่

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 
 The application procedure follows the 

application timeline. 

ขัน้ตอนกำรสมคัรจะเป็นไปตำมไทมไ์ลนเ์วล

ำและขัน้ตอนของกำรสมคัร  

 Please provide all the information and 

submit all documents required on the 

application system, and complete the 

interview. 

กรุณำใหข้อ้มูลทัง้หมดและยืน่เอกสำรทีจ่ ำเป็

นทัง้หมดในระบบกำรสมคัร 
และท ำกำรสมัภำษณใ์หค้รบถว้น  

 Any missing information or interview 

incomplete will be informed via email. 

Late applications will not be 

considered. 

ขอ้มูลทีข่ำดหำยหรอืกำรสมัภำษณท์ีไ่ม่สมบู

รณจ์ะไดร้บักำรแจง้ทำงอเีมล 
กำรสมคัรทีล่่ำชำ้จะไม่ไดร้บักำรพจิำรณำ 

 Letter of Acceptance will be sent via 

email and in hard copy. 

จดหมำยตอบรบัจะถูกส่งทำงอเีมลและในรูป 

 Please check the results on the 

application website and confirm offer 

by the deadline. 

โปรดตรวจสอบผลบนเว็บไซตแ์อปพลเิคชนั

และยนืยนัขอ้เสนอภำยในก ำหนดเวลำ 

  

 

Check eligibility for application and 

confirm the desired program 

ตรวจสอบคุณสมบตักิารสมคัรและยนืยนัคณ
ะ 

 
Online Application  

สมคัรออนไลน ์

 

Fill out the application form, submit 
application documents and complete the 

interview 
กรอกแบบฟอร์มใบสมคัร ส่งเอกสาร 

และสัมภาษณ์ 

 

Review of application eligibility and 
documents 

ตรวจสอบคุณสมบติัการสมคัรและเอกสาร  

 
Results Inquiry and Reply 

ประกาศผลตอบรับเขา้เรียน 

 
Announcement of application results 
and delivery of Letter of Acceptance 

ประกาศผลการสมคัรและจดัส่งหนงัสือตอบรับ 
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2025-2026 Academic Year Admission Prospectus 

For International Foundation Program 

โบรช์วัรแ์นะน าการเขา้ศกึษาต่อ ปี 2025-2026 (พ.ศ.2567-2568) 

ส าหรบันกัศกึษาหลกัสูตร International Foundation Program 

I. Eligibility คุณสมบตั ิ

A. A person of foreign nationality who has never held Republic of China (R.O.C) nationality and does 

not have overseas Chinese student status at the time of application. 

บุคคลสญัชำตต่ิำงประเทศทีไ่ม่เคยถอืสญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (สำธำรณรฐัไตห้วนั) 

และไม่มสีถำนะนักศกึษำจนีโพน้ทะเล ณ เวลำทีส่มคัร 

B. A person of foreign nationality who meets the following requirements and has resided overseas 

continuously for at least six years at the time of application. 

บุคคลสญัชำตต่ิำงประเทศทีม่คุีณสมบตัติำมขอ้ก ำหนดต่อไปนีแ้ละอำศยัอยู่ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองเป็นเว

ลำอย่ำงนอ้ยหกปี ณ เวลำทีส่มคัร 

1. A person who at the time of application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had 

household registration in Taiwan. 

บุคคลที ่ณ เวลำทีส่มคัรยงัมสีญัชำตไิตห้วนั (R.O.C) แต่จะตอ้งไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

2. A person who before the time of application also held dual R.O.C. nationality but no longer does 

at the time of application shall have renounced his/her R.O.C. nationality with the approval of 

the Ministry of the Interior at least eight full years before his/her application. 

บุคคลทีก่อ่นเวลำสมคัรยงัมีคู่สญัชำตไิตห้วนั (R.O.C) แต่ไม่ไดถ้อืสญัญำตน้ัินอกีต่อไป ณ 

เวลำทีย่ืน่ค ำรอ้ง จะตอ้งสละสญัชำตขิองตน 

โดยไดร้บัควำมเห็นชอบจำกกระทรวงมหำดไทยมำแลว้ไม่นอ้ยกว่ำแปดปีบรบิูรณก์อ่นยืน่ค ำรอ้ง 

3. The persons referred to in the preceding two subparagraphs must have never studied in Taiwan 

as an overseas Chinese student and have not accepted a placement by the University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีอ่ำ้งถงึในสองวรรคย่อยกอ่นหนำ้นีจ้ะตอ้งไม่เคยศกึษำในไตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลแ

ละไม่ไดร้บัต ำแหน่งโดยคณะกรรมกำรคดัเลอืกเขำ้มหำวทิยำลยัส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลในปีกำรศึ

กษำปัจจบุนั 

C. An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or 

Macao, and has never had household registration in Taiwan, and at the time of application has 

resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years. 

 ผูส้มคัรสญัชำตต่ิำงประเทศซึง่มสีทิธิข์อถิน่ทีอ่ยู่ถำวรในฮ่องกงหรอืมำเกำ๊ และไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดอ้ำศยั อยู่ในฮ่องกง มำเกำ๊ หรอืทีอ่ืน่ ๆ 

ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองเป็นเวลำอย่ำงนอ้ยหกปี  
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D. An applicant who was formerly from the Mainland Area has foreign nationality and has never had 

household registration in Taiwan, and who at the time of his/her application has resided overseas 

continuously for at least six years. 

ผูส้มคัรทีเ่คยมำจำกแผ่นดนิใหญ่มสีญัชำตต่ิำงประเทศและไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดอ้ำศยัอยู่ในต่ำงประเทศ     อย่ำงต่อเน่ืองเป็นเวลำอย่ำงนอ้ยหกปี 

E. A person who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in 

accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had 

household registration in Taiwan may be eligible with the approval of the competent education 

administrative authority. 

 บุคคลทีไ่ดร้บักำรคดัเลอืกจำกรฐับำล องคก์ร หรอืสถำนศกึษำต่ำงประเทศ 

ใหไ้ปศกึษำในไตห้วนัตำมขอ้ตกลงกรอบควำมรว่มมอืดำ้นกำรศกึษำ และผูท้ีไ่ม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

อำจมสีทิธิโ์ดยไดร้บักำรอนุมตัจิำกหน่วยงำนบรหิำรกำรศกึษำทีม่อี ำนำจ 

F. If an international student who applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower 

level program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year and for some 

reason discontinued their studies or forfeited their student status, then this student may re-apply to 

study in Taiwan for only one time. 

 หำกนักเรยีนต่ำงชำตทิีส่มคัรเขำ้มำไตห้วนัเพือ่ศกึษำระดบัปรญิญำตรหีรอืต ่ำกว่ำในไตห้วนัและหลงัจำกมำถงึไ

ตห้วนัแลว้พ ำนักอยู่ไม่ถงึหน่ึงปี และดว้ยเหตุผลบำงประกำร 

มกีำรยุตกิำรศกึษำหรอืถูกรบิสถำนภำพกำรเป็นนักศกึษำ นักเรยีนคนนี ้

สำมำรถสมคัรเรยีนทีไ่ตห้วนัซ ำ้ไดเ้พยีงคร ัง้เดยีว 

G. International students must have graduated from the high schools, colleges or universities 

recognized by the Ministry of Education (MOE). International students with a foreign high school 

diploma may apply for the undergraduate programs. 

 นักเรยีนต่ำงชำตติอ้งส ำเรจ็กำรศกึษำจำกโรงเรยีนมธัยม วทิยำลยั 

หรอืมหำวทิยำลยัทีก่ระทรวงศกึษำธกิำรรบัรอง 

และนักเรยีนต่ำงชำตทิีม่ปีระกำศนียบตัรมธัยมศกึษำตอนปลำยในต่ำงประเทศสำมำรถจงึจะสมคัรเรยีนหลกัสูตร

ระดบัปรญิญำตรไีด ้

H. The assessment and recognition of foreign academic credentials should be subject to the MOE 

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan as well as the 

following rules: 

กำรประเมนิและกำรรบัรองฐำนะในต่ำงประเทศ ควรอยู่ภำยใตร้ะเบยีบกระทรวงศกึษำธกิำร 

และว่ำดว้ยนักศกึษำต่ำงชำตทิีด่ ำเนินกำรศกึษำในไตห้วนั รวมถงึกฎต่อไปนี ้

1. Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the 

provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic 

Credentials for Mainland Area. 
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เอกสำรรบัรองทำงวชิำกำรจำกแผ่นดนิใหญ่: จะไดร้บักำรจดักำรตำมขอ้ก ำหนดของกฎระเบยีบ 

เกีย่วกบักำรประเมนิและกำรรบัรองวทิยฐำนะส ำหรบัพืน้ทีแ่ผ่นดนิใหญ่ 

2. Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the 

provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational 

Qualifications from Hong Kong and Macao. 

หนังสอืรบัรองทำงวชิำกำรจำกฮ่องกงหรอืมำเกำ๊: จะไดร้บักำรจดักำรตำมขอ้ก ำหนดของระเบยีบว่ำดว้ยกำร 

ตรวจสอบและรบัรองวุฒกิำรศกึษำจำกฮ่องกงและมำเกำ๊ 

3. The assessment and recognition of academic credentials at an adequate level of education should 

be conducted in accordance with the MOE Standards for Recognition of Equivalent Educational 

Levels for University Admission. 

กำรประเมนิและกำรรบัรองในระดบักำรศกึษำทีเ่พยีงพอควรด ำเนินกำรตำมมำตรฐำนกระทรวงศกึษำธกิำร 

เพือ่กำรยอมรบัระดบักำรศกึษำทีเ่ทยีบเทำ่ส ำหรบักำรเขำ้ศกึษำในมหำวทิยำลยั 

I. The foreign high school, college or university where an applicant earned his/her graduation 

certificate, diploma or academic credentials must be officially recognized by the Ministry of 

Education, R.O.C. Please visit the Database for the Reference List of Foreign Universities by 

Ministry of Education for more details. 

โรงเรยีนมธัยมศกึษำตอนปลำย วทิยำลยั หรอืมหำวทิยำลยัในต่ำงประเทศทีผู่ส้มคัรไดร้บัใบรบัรองกำร ส ำเรจ็กำรศกึษำ 

อนุปรญิญำ หรอืประกำศนียบตัรทำงวชิำกำรจะตอ้งไดร้บักำรรบัรองอย่ำงเป็นทำงกำร จำกกระทรวงศกึษำธกิำร R.O.C. 

กรุณำศกึษำขอ้มลูรำยชือ่มหำวทิยำลยัตำ่งประเทศเพือ่ทรำบรำยละเอยีด เพิม่เตมิ 

J. An international student is not permitted to re-apply for studying in Taiwan if he/she has been 

expelled from an educational institution in Taiwan or had his/her student status forfeited due to 

unsatisfactory conduct or academic performance or a serious violation of laws or the regulations of 

the educational institution. 

 นักเรยีนต่ำงชำตไิม่สำมำรถสมคัรเรยีนทีไ่ตห้วนัซ ำ้ หำกถูกไล่ออกจำกสถำบนักำรศกึษำในไตห้วนั 

หรอืถูกรบิสถำนภำพกำรเป็นนักศกึษำเน่ืองจำกควำมประพฤตหิรอืผลกำรเรยีนไม่เป็นทีน่่ำพอใจ 

ละเมดิกฎหมำยอย่ำงรำ้ยแรง หรอืขอ้บงัคบัของสถำนศกึษำ 

K. An international student who intends to apply for transfer admission to one of the bachelor’s degree 

programs at YZU should have already been enrolled in and studied at a college or university in 

Taiwan, and he/she should be subject to the criteria applicable to domestic transfer applicants. If 

he/she meets the criteria, he/she will be admitted to a sophomore or junior class based on the 

qualifications review results.  

นักเรยีนต่ำงชำตทิีป่ระสงคจ์ะสมคัรโอนสทิธิเ์ขำ้ศกึษำต่อในหลกัสูตรปรญิญำตรทีีม่หำวทิยำลยั YZU 

ควรมกีำรลงทะเบยีนและศกึษำในวทิยำลยัหรอืมหำวทิยำลยัในไตห้วนัไวอ้ยู่แลว้ 

และควรอยู่ภำยใตเ้กณฑท์ีใ่ชใ้นประเทศ ผูท้ีต่อ้งกำรโอนหน่วยกติ 

หำกผ่ำนเกณฑจ์ะไดเ้ขำ้เรยีนในช ัน้ปีหรอืช ัน้มธัยมศกึษำตอนตน้ตำมผลกำรตรวจสอบคุณสมบตั ิ
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L. An applicant who is found to have violated any of the above rules should be disqualified from 

admission, or have his/her student status forfeited, or the issued academic degree should be revoked. 

YZU reserves the right not to issue any certificate to such a student. 

ผูส้มคัรทีพ่บว่ำละเมดิกฎใด ๆ ขำ้งตน้จะถูกตดัสทิธิจ์ำกกำรรบัเขำ้ศกึษำ หรอืถูกรบิสถำนะนักศกึษำ 

หรอืเพกิถอนปรญิญำกำรศกึษำทีอ่อกใหโ้ดยมหำวทิยำลยั YZU ขอสงวนสทิธิท์ีจ่ะไม่ออกใบรบัรองใด ๆ 

ใหก้บันักเรยีนดงักล่ำว 

 

II. Admission Programs and Quotas ระบบการรบัเขา้และโควตา้ 

First Year 

ปีกำรศกึษำแรก 

The Second to the Fifth Year 

ปีกำรศกึษำที ่2-5 

YZU, 

Office of 

International 

Foundation 

Program 

ส ำนักงำนของ 

International 

Foundation 

Program 

มหำวทิยำลยั 

YZU 

 College 

คณะ 

Department 

สำขำ 

Quota 

โควตำ้ 

College of 

Engineering 

คณะวศิวกรรมศำสตร ์

Department of Industrial Engineering 

and Management 

ภำควชิำวศิวกรรมอุตสำหกำรและกำรจดักำร 

53 

Department of Chemical Engineering 

and Materials Science 

ภำควชิำวศิวกรรมเคมแีละวสัดศุำสตร ์

Department of Mechanical Engineering 

 ภำควชิำวศิวกรรมเครือ่งกล 

College of 

Informatics 

คณะสำรสนเทศ 

Department of Computer Science and 

Engineering 

ภำควชิำวทิยำกำรคอมพวิเตอรแ์ละวศิวกรรม 

Department of Information 

Management 

สำขำวชิำกำรจดักำรสำรสนเทศ 

Department of Information 

Communication  

สำขำวชิำสือ่สำรสำรสนเทศ 

College of 

Engineering 

คณะวศิวกรรมศำสตร ์

Department of Electrical Engineering 

(Program A, B, C) 

ภำควชิำวศิวกรรมไฟฟ้ำ (โปรแกรม  

A,B,C) 

 

III. How to Apply วธิกีารสมคัร 

1. Online application only. Hard-copy applications are not accepted. Overdue application will not be 

considered.  
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 รบัสมคัรผ่ำนทำงออนไลนเ์ทำ่น้ัน ไม่รบัใบสมคัรทีเ่ป็นเอกสำร 

และผูส้มคัรทีส่มคัรหลงัจำกก ำหนดจะไม่ไดร้บักำรพจิำรณำ 

2. Online application link: https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

       ลงิคส์มคัรออนไลน:์ https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

3. Please submit the required documents as following 

  ส ำหรบักำรส่งขอ้มูล โปรดอ่ำน "ขอ้มูลและเอกสำรประกอบทีจ่ ำเป็น" ดำ้นล่ำง 

4. No application fee is required. Each applicant can apply to up to 3 programs in the same application 

form.  

 ไม่ตอ้งเสยีค่ำสมคัร ผูส้มคัรแต่ละคนสำมำรถสมคัรไดสู้งสุด 3 โปรแกรมในแบบฟอรม์ใบสมคัรเดยีวกนั 

5. Applicants must provide all the information and submit all documents required on the application 

system and complete the interview. 

 ผูส้มคัรจะตอ้งกรอกขอ้มูลและเอกสำรทัง้หมดทีจ่ ำเป็นส ำหรบักำรสมคัรในระบบออนไลนแ์ละไดเ้ขำ้สู่กระบวนก

ำรสมัภำษณเ์สรจ็สมบูรณ ์

6. Applicants will be notified via email if they submit incomplete/incorrect information or documents. 

Overdue submission after the deadline will not be considered. 

 ผูส้มคัรจะไดร้บัแจง้ทำงอเีมลหำกพวกเขำส่งขอ้มูลหรอืเอกสำรไม่ครบถว้น/ไม่ถูกตอ้ง 

และเอกสำรทีส่่งเกนิก ำหนดจะไม่ไดร้บักำรพจิำรณำ 

 

IV. Required Information and Documents เอกสารจ าเป็นในการสมคัร 

 Applicants must upload the following documents to the online application system: 

 ผูส้มคัรจะตอ้งอพัโหลดเอกสำรต่อไปนีผ้่ำนทำงระบบออนไลน ์

A. Passport cover page and passport bio page. 

 พำสปอรต์หรอืเอกสำรยนืยนัเชือ้ชำต ิ

B. Certificate of Education such as a Diploma or a Certificate of Enrollment 

ใบรบัรองกำรศกึษำ เชน่ อนุปรญิญำหรอืใบรบัรองกำรลงทะเบยีน 

1. Applicants who are graduating in the current year must submit a copy of the student identity card 

or certificate of enrollment valid in the graduation semester, and must obtain an official diploma 

before enrollment to YZU. The certificate needs to be translated into Traditional Chinese (except 

when the diploma is written in English) for the application review. Applicants who do not 

provide the aforementioned documents will be disqualified for admission; if they are already 

admitted to the university, their admission will be revoked. 

ผูส้มคัรทีจ่ะส ำเรจ็กำรศกึษำในปีปัจจบุนัจะตอ้งส่งส ำเนำบตัรประจ ำตวันักศกึษำหรอืใบรบัรองกำรลง 

ทะเบยีนทีถู่กตอ้งในภำคกำรศกึษำทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำและตอ้งไดร้บัประกำศนียบตัรอย่ำงเป็นทำงกำรกอ่นลง

ทะเบยีนเรยีนทีม่หำวทิยำลยัหยวนจือ้ ใบรบัรองจะตอ้งแปลเป็นภำษำจนีตวัเต็ม(ยกเวน้เมือ่ใบรบัรองเขยีน 

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
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เป็นภำษำองักฤษ) เพือ่กำรพจิำรณำใบสมคัรผูส้มคัรทีไ่ม่ไดจ้ดัเตรยีมเอกสำรดงักล่ำวขำ้งตน้จะถูกตดัสทิธิ ์

ในกำรรบัเขำ้ศกึษำ หำกไดร้บักำรตอบรบัเขำ้ศกึษำในมหำวทิยำลยัแลว้ จะถูกเพกิถอนกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

2. Applicants who have already graduated must submit a copy of the diploma. Applicants to the 

undergraduate programs must submit a copy of a high school diploma, while applicants to the 

master programs must submit a copy of a bachelor degree. 

ผูส้มคัรทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำแลว้ใหส้่งส ำเนำวุฒบิตัร 

ผูส้มคัรหลกัสูตรระดบัปรญิญำตรจีะตอ้งส่งส ำเนำประกำศนียบตัรมธัยมศกึษำตอนปลำย  

และผูส้มคัรหลกัสูตรปรญิญำโทจะตอ้งส่งส ำเนำปรญิญำตร ี

C. Academic Transcript: Applicants who are graduating in the current year must submit copies of the 

transcripts and ranking certificates of Grade 10 and 11. 

      ใบแสดงผลกำรศกึษำ: 

ผูส้มคัรทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำในปีปัจจบุนัจะตอ้งส่งส ำเนำใบรบัรองผลกำรเรยีนและใบรบัรองกำรจดัอนัดบัของระดั

บกำรศกึษำเกรด 10 และ 11 

D. Autobiography: Should be written in Traditional Chinese or English. Applicants who submit 

different versions of personal statements to apply to different programs shall specify the name of 

each program and fill in the corresponding section in the online application system. 

      ประวตัสิ่วนตวั : ควรเขยีนเป็นภำษำจนีตวัเต็มหรอืภำษำองักฤษ ผูส้มคัรทีส่่งประวตัสิ่วนตวัในเวอรช์นัต่ำงๆ 

เพือ่สมคัรในแต่ละคณะจะตอ้งระบุช ือ่ของคณะและสำขำ 

และกรอกในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งในระบบกำรสมคัรออนไลน.์ 

E. Each applicant must submit a 2×2 inches photo taken within the last 6 months and show the face 

without wearing a hat. 

     ผูส้มคัรตอ้งส่งรูปถ่ำยขนำด 2 x 2 นิว้ทีถ่่ำยไวไ้ม่เกนิ 6 เดอืนและไม่สวมหมวก 

F. Declaration for International Students of Yuan Ze University (as Appendix I). Applicants should 

read it carefully, sign, and upload to the online system。 

      ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ (ตำมภำคผนวก I) ผูส้มคัรควรอ่ำนอย่ำงละเอยีด 

ลงชือ่ และอปัโหลดไปยงัระบบออนไลน ์

G. Survey of The Applicant’s Chinese Learning Background (as Appendix II) 

 แบบสอบถำมพืน้ฐำนควำมรูภ้ำษำจนี (ภำคผนวก II) 

H. Financial Statement: An official bank statement (in Traditional Chinese or English) that indicates 

an account balance of more than TWD120,000 (or USD 4,000). The statement has to be issued by 

a financial institution within the last 3 months to the application date or a certificate of receiving 

scholarship from Taiwan Government. The financial statement must not be issued by agents, 

companies or a personally issued certificates. If the bank statement is not the applicant 
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himself/herself, a signed sponsorship letter from the relatives (in Traditional Chinese or English) is 

required. 

      เอกสำรแสดงสถำนะทำงกำรเงนิ: หนังสอืรบัรองจำกธนำคำรอย่ำงเป็นทำงกำร 

(เป็นภำษำองักฤษหรอืภำษำจนีตวัเต็ม) ทีร่ะบุยอดคงเหลอืในบญัชมีำกกว่ำ 120,000 ดอลลำรไ์ตห้วนั (หรอื 

4,000 ดอลลำรส์หรฐั) โดยหนังสอืรบัรองดงักล่ำวตอ้งออกโดยสถำบนักำรเงนิภำยใน 3 เดอืนกอ่นวนัทีส่มคัร 

หรอืประกำศรบัทุนกำรศกึษำจำกรฐับำลไตห้วนั หนังสอืรบัรองทำงกำรเงนิตอ้งไม่ออกโดยตวัแทน บรษิทั 

หรอืหนังสอืรบัรองทีอ่อกโดยบุคคลเอง หำกบญัชธีนำคำรไม่ไดเ้ป็นของผูส้มคัรเอง 

จะตอ้งมหีนังสอืรบัรองกำรสนับสนุนจำกญำตทิีล่งนำม (เป็นภำษำจนีตวัเต็มหรอืภำษำองักฤษ) 

I. Other Supporting Documents: Proof of achievement of specialized works (or special performances), 

other relevant licenses, certifications. Please attach English certificates if the applicants are applying 

for an English Program. 

     เอกสำรสนับสนุนอืน่ ๆ : หลกัฐำนควำมสำมำรถพเิศษ ผลงำน หรอืกำรแสดงพเิศษทีเ่คยท ำ , ใบอนุญำตอืน่ ๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้ง, ใบรบัรอง 

และโปรดแนบใบรบัรองผลสอบวดัระดบัภำษำองักฤษหำกผูส้มคัรสมคัรโปรแกรมภำษำองักฤษ 

* Note 1. If the aforementioned documents, such as diploma, certificate of enrollment, and academic 

transcript, are languages other than Chinese or English, the applicants must submit a Chinese or 

English version the documents. The transcript must be an official document from the school and 

stamped by the school’s Academic Affairs Office. 

หมำยเหตุ 1. หำกเอกสำรกำรสมคัรขำ้งตน้ เชน่ ใบรบัรองกำรส ำเรจ็กำรศกึษำ ใบรบัรองกำรศกึษำ 

และใบรบัรองผลกำรเรยีนทีเ่ป็นภำษำอืน่ทีไ่ม่ใชภ่ำษำจนีหรอืภำษำองักฤษ 

ควรแนบค ำแปลภำษำจนีหรอืภำษำองักฤษ 

และใบเกรดตอ้งออกโดยโรงเรยีนทีนั่กเรยีนเขำ้เรยีนและตอ้งประทบัตรำส ำนักวชิำกำร 

* Note 2. Applicants must submit an electronic file of the diploma, certificate of enrollment, and 

transcript. Once admitted to and registered at the university in Taiwan, the applicants must submit 

the original copy of these documents (and have them translated into Chinese if they are in languages 

other than Chinese or English), which must be verified by the overseas mission of Taiwan or a 

recommendation unit designated by the Overseas Community Affairs Council, for the university’s 

review. Applicants who do not provide the aforementioned documents will be disqualified for 

admission; if they are already admitted to the university, their admission will be revoked. 

หมำยเหตุ2.ใบรบัรองกำรส ำเรจ็กำรศกึษำ,ใบรบัรองกำรเขำ้เรยีนในโรงเรยีนและใบรบัรองผลกำรเรยีนใน 

ชว่งหลำยปีทีผ่ำ่นมำจะตอ้งจดัท ำในรูปแบบอเิล็กทรอนิกสเ์มือ่สมคัรหลงัจำกไดร้บักำรตอบรบัเขำ้ไตห้วนัเพือ่ล

งทะเบยีนแลว้ส ำเนำตน้ฉบบัทีต่รวจสอบโดยหน่วยงำนรฐับำลR.O.C.ในต่ำงประเทศหรอืตรวจสอบโดยผูส้นับ

สนุนทีก่ ำหนดโดยใหค้ณะกรรมำธกิำรกจิกำรชำวจนีโพน้ทะเลเป็นผูย้ืน่ตรวจทำน(ตอ้งแปลเป็นภำษำจนี,ใบรบั

รองเป็นภำษำองักฤษไม่ตอ้งแปล)มฉิะน้ันจะถอืว่ำไม่ผ่ำนคุณสมบตักิำรลงทะเบยีนและคุณสมบตักิำร 

รบัเขำ้และรบัเขำ้ศกึษำจะถูกเพกิถอนสทิธิส์ ำหรบัผูท้ีจ่ะเขำ้รบักำรรกัษำ 
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* Note 3. Late applications after the deadline or applications that provide incomplete information 

will not be considered. Applicants cannot apply to submit late documents unless they are informed 

by YZU to do so. 

หมำยเหตุ 3. กำรลงทะเบยีนล่ำชำ้หรอืแนบใบรบัรองทีไ่ม่สมบูรณจ์ะไม่ไดร้บักำรยอมรบัส ำหรบักำรลงทะเบยีน 

เวน้แต่โรงเรยีนจะแจง้ใหท้รำบและจะไม่อนุญำตใหย้ืน่ขอช ำระเงนิเพิม่เตมิ 

 

V. Program Duration ระยะเวลาของโปรแกรม 

A. The applicants should study at least 20 hours of Chinese class per week, at least 720 hours of 

Chinese course in total in the first year, and achieve Level 2 (A2) for the Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL)'s Listening and Reading Comprehension in International Foundation 

Program. Students cannot transfer to a department or university during the study in an international 

foundation program. If a student achieves the TOCFL test in the first semester, he/she can start 

taking courses in the applied undergraduate program. 

ผูส้มคัรควรเรยีนช ัน้เรยีนภำษำจนีอย่ำงนอ้ย 20 ช ัว่โมงต่อสปัดำห ์รวมหลกัสูตรภำษำจนีอย่ำงนอ้ย 720 

ช ัว่โมงในปีแรก และสอบผ่ำนระดบั 2 (A2) ส ำหรบักำรทดสอบภำษำจนีในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ(TOCFL)  

TOCFL's Listening and Reading Comprehension นักศกึษำไม่สำมำรถโอนยำ้ยไปยงัภำควชิำหรอื 

มหำวทิยำลยัไดใ้นระหว่ำงกำรศกึษำในหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำต ิหำกนักเรยีนสอบ TOCFL ส ำเรจ็ในภำค 

กำรศกึษำแรก นักศกึษำสำมำรถเร ิม่เรยีนในหลกัสูตรระดบัปรญิญำตรทีีส่มคัรได ้

B. If the student cannot reach A2 level for the TOCFL within one year, the students will be expelled 

from school. 

หำกนักเรยีนไม่สำมำรถสอบผ่ำนระดบั A2 ของ TOCFL ไดภ้ำยในระยะเวลำหน่ึงปี 

ทำงโรงเรยีนอำจจ ำเป็นตอ้งใหนั้กเรยีนพน้สภำพกำรศกึษำ 

C. After the first year in the department, the applicants should achieve Level 3 (B1) for the TOCFL's 

Listening and Reading Comprehension, and they could transfer to Manufacturing, Construction, 

Agriculture and Long-Term Care related departments or university. 

หลงัจำกศกึษำภำยในคณะครบหน่ึงปี ผูส้มคัรควรมผีลสอบผ่ำนระดบั 3 (B1) ของ TOCFL's Listening 

and Reading Comprehension และสำมำรถพจิำรณำโอนยำ้ยไปยงัคณะทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรผลติ กอ่สรำ้ง 

เกษตรกรรม หรอืกำรดูแลระยะยำว รวมถงึมหำวทิยำลยัได ้

D. The years of study for the bachelor degree program is 4-6 years, the total years including the 

international foundation program is 5-7 years. 

ปีกำรศกึษำส ำหรบัหลกัสูตรปรญิญำตรคีอื 4-6 ปี จ ำนวนปีรวมหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำตคิอื 5-7 ปี 

 

VI. Admission Principles หลกัการรบัเขา้ 

A. Applicants’ academic performance in the previously attended school should be at least passing or 

above 60.  
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ผลกำรเรยีนของผูส้มคัรในโรงเรยีนทีเ่คยเรยีนมำควรจะเป็นอย่ำงนอ้ย 60 ขึน้ไป 

B. Applications are administered by the Global Affairs Office, which sends the applications verified 

by the program committees to the Student Recruitment Committee.  

ใบสมคัรด ำเนินกำรโดย Global Affairs Office ของมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

ซึง่ทำงส ำนักงำนจะส่งใบสมคัรทีผ่่ำนกำรตรวจสอบโดยคณะกรรมกำรโครงกำรไปยงัคณะกรรมกำรเพือ่พจิำร

ณำกำรรบัเขำ้เรยีน 

C. Applicants who meet the requirements of the departments will be admitted to only one program 

based on the order of the preferred departments listed in the application form 

ผูส้มคัรทีม่คุีณสมบตัติรงตำมขอ้ก ำหนดของแผนกต่ำงๆ 

จะไดเ้ขำ้เรยีนเพยีงโปรแกรมเดยีวตำมล ำดบัของแผนกทีต่อ้งกำรซึง่ระบุไวใ้นใบสมคัร 

VII. Appeal ขอ้เรยีกรอ้ง 

A. Applicants who have any doubts or complaints regarding the admission should file the appeal within 

15 days after the announcement of admission results. Overdue appeal will not be accepted. The 

student recruitment committee should formally reply within one month upon receiving the appeal; if 

necessary, it should form a special team to fairly investigate and inform the applicant for the 

administrative remedy procedures. 

ผูส้มคัรทีม่ขีอ้สงสยัหรอืขอ้รอ้งเรยีนเกีย่วกบักำรรบัสมคัร สำมำรถยืน่ค ำรอ้งขอพจิำรณำไดภ้ำยใน 15 

วนันับจำกวนัทีป่ระกำศผลกำรรบัสมคัร หำกพน้ก ำหนดดงักล่ำวจะไม่สำมำรถยืน่ค ำรอ้งได ้

คณะกรรมกำรรบัสมคัรนักศกึษำจะตอบกลบัอย่ำงเป็นทำงกำรภำยในหน่ึงเดอืนนับจำกวนัทีไ่ดร้บัค ำรอ้ง 

และหำกจ ำเป็น อำจจดัตัง้ทมีงำนพเิศษเพือ่ตรวจสอบขอ้เท็จจรงิอย่ำงยุตธิรรม 

พรอ้มทัง้แจง้ผูส้มคัรเกีย่วกบัขัน้ตอนกำรแกไ้ขปัญหำในล ำดบัถดัไป 

B. The procedure to handle the appeal will follow the Regulation of Yuan Ze University Candidates’ 

Appeal Handling Measures. 

ขัน้ตอนในกำรจดักำรค ำรอ้งจะเป็นไปตำมขอ้บงัคบัของมำตรกำรจดักำรค ำรอ้งและกำรอุทธรณผ์ูส้มคัรของมห

ำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

VIII. Related Notes ขอ้มูลเพิม่เตมิ  

 

A. The personal data submitted for application will only be used for the purpose of admission and 

related statistical analysis. 

 ขอ้มูลส่วนบุคคลทีส่่งส ำหรบักำรสมคัรจะถูกใชเ้พือ่วตัถุประสงคใ์นกำรรบัสมคัรและกำรวเิครำะหท์ำงสถติทิีเ่กีย่

วขอ้งเท่ำน้ัน 

B. The submitted application form and documents will not be returned to the applicants whether they 

are admitted or not. The applicants should keep extra copies of the documents if they need these 

documents for other purposes. 
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     ใบสมคัรและเอกสำรทีส่่งมำจะไม่ถูกส่งคนืใหก้บัผูส้มคัรไม่ว่ำจะไดร้บักำรตอบรบัหรอืไม่ก็ตำม 

ผูส้มคัรควรเก็บส ำเนำเอกสำรไวเ้ป็นพเิศษหำกตอ้งกำรเอกสำรเหลำ่นีเ้พือ่วตัถุประสงคอ์ืน่ 

C. If YZU discovers that an admitted student provides an invalid identity certificate or any documents 

that are forged, stolen, or altered, the student will be expelled from YZU and will not receive any 

academic certificate. If such a circumstance is discovered in a student already graduating from YZU, 

the student’s diploma and academic degree will be revoked, and the student will be legally 

responsible for his or her behavior. 

      หำกมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ พบว่ำนักเรยีนทีร่บัเขำ้เรยีนแสดงใบรบัรองประจ ำตวัทีไ่ม่ถูกตอ้งหรอืเอกสำรใด ๆ 

ทีถู่กปลอมแปลง ขโมย หรอืเปลีย่นแปลง 

นักเรยีนจะถูกไล่ออกจำกมหำวทิยำลยัและจะไม่ไดร้บัใบรบัรองกำรศกึษำใด ๆ 

หำกพบกรณีดงักล่ำวในนักเรยีนทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำจำกมหำวทิยำลยัหยวนจือ้แลว้ 

ใบอนุปรญิญำและปรญิญำกำรศกึษำของนักเรยีนจะถูกเพกิถอน 

และนักเรยีนจะตอ้งรบัผดิชอบตำมกฎหมำยต่อพฤตกิรรมของตน 

D. Admission to the university does not guarantee a visa, which must be verified and issued by the 

Republic of China’s Ministry of Foreign Affairs overseas embassies. 

กำรทีนั่กเรยีนไดร้บัเขำ้ศกึษำต่อในมหำวทิยำลยัไม่ไดร้บัประกนัว่ำจะไดร้บัวซีำ่ 

ซึง่เอกสำรจะตอ้งไดร้บักำรตรวจสอบและออกโดยสถำนทูตในต่ำงประเทศของกระทรวงกำรต่ำงประเทศของสำ

ธำรณรฐัจนี 

E. It is not allowed to change departments during the first year of Chinese Foundation education. 

However, after Chinese study for one year or passing the TOCFL A2 level, students are allowed to 

apply for a change of department in the manufacturing relevant department. 

    ไม่อนุญำตใหเ้ปลีย่นแผนกในชว่งปีแรกของกำรศกึษำพืน้ฐำนภำษำจนี อย่ำงไรก็ตำม 

หลงัจำกเรยีนภำษำจนีเป็นเวลำหน่ึงปีหรอืสอบผำ่นระดบั TOCFL A2 นักเรยีน 

จงึจะสำมำรถขออนุญำตเปลีย่นไปเรยีนสำขำอืน่ทีเ่กีย่วขอ้งได ้

IX. Registration ลงทะเบยีน 

A. YZU will announce the “Admission List”. All newly admitted students must complete the 

registration and admission procedure on the scheduled day or notify YZU of their absence. 

Otherwise they will be disqualified. 

มหำวทิยำลยัหยวนจือ้จะประกำศ “รำยชือ่กำรรบัสมคัร” 

นักศกึษำทีร่บัเขำ้ใหม่ขะตอ้งมำทีม่หำวทิยำลยัเพือ่ด ำเนินกำรลงทะเบยีนและขัน้ตอนกำรรบัเขำ้เรยีนตำมวนัที่

ก ำหนด หรอืแจง้ล่วงหนำ้เกีย่วกบักำรขำดเรยีนและไดร้บักำรอนุมตัจิำกทำงมหำวทิยำลยั 

มฉิะน้ันจะถูกตดัสทิธิใ์นกำรเขำ้ศกึษำ 

B. In order to understand the health status of students, according to Article 8 of the School Health Act 

and Article 7 of the Yuan Ze University Academic Principles, new students should participate in 

the health examination organized by the University during registration. 
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เพือ่ใหเ้ขำ้ใจสถำนะสุขภำพของนักเรยีน ตำมกฎขอ้ที ่8 ของกฎอนำมยัโรงเรยีนและกฎขอ้ที ่7 

ของหลกักำรทำงวชิำกำรของมหำวทิยำลยั 

นักเรยีนใหม่ควรเขำ้รว่มในกำรตรวจสุขภำพทีโ่รงเรยีนจดัเมือ่ลงทะเบยีนโรงเรยีน   

C. After registration, students should take relevant courses and other regulations in accordance with 

the requirements of each department before they are eligible for graduation. 

 หลงัจำกลงทะเบยีนแลว้ นักศกึษำควรเรยีนหลกัสูตรทีเ่กีย่วขอ้งและขอ้บงัคบัอืน่ ๆ 

ตำมขอ้ก ำหนดของแต่ละแผนกกอ่นทีจ่ะมสีทิธิส์ ำเรจ็กำรศกึษำ 

D. Matters not covered in this manual shall be handled in accordance with the relevant regulations of 

the school or the resolution of the Student Recruitment Committee. 

 เร ือ่งทีไ่ม่ครอบคลุมในคู่มอืนีจ้ะตอ้งด ำเนินกำรตำมระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้งของโรงเรยีนหรอืตำมมตขิองคณะกรรมก

ำรรบัสมคัร 

X. Tuition and Fees ค่าเทอมและค่าใชจ้่าย 

A. The tuition and fees for the first Year in International Foundation Program 

Semester 

เทอมกำรศกึษำ 

Item 

ชนิด 

TWD 

จ ำนวน  

      

First Semester 

เทอมกำรศกึษำแรก 

Tuition fees ค่ำเทอม 35,000 

Student Group Insurance ประกนักลุม่ส ำหรบันักเรยีน 199 

Insurance ค่ำประกนัสุขภำพ 3,500 

Dormitory fees for 6 months TWD 13,800 + 2000 

deposit (refundable) 

ค่ำหอพกัภำยในมหำวทิยำลยั 6 เดอืน  

(TWD 13,800) + ค่ำมดัจ ำ TWD 2,000 

15,800 

Textbooks, teaching and learning materials 

หนังสอืเรยีน สือ่กำรเรยีนกำรสอน 

1,000 

Total for 1st semester 

ค่ำใชจ้ำ่ยในเทอมแรก 
55,499 

Second Semester 

เทอมทีส่อง 

Tuition Fees ค่ำเทอม 35,000 

Student Group Insurance ประกนักลุม่ส ำหรบันักเรยีน 299 

Insurance ค่ำประกนัสุขภำพ 4,956 

Dormitory ค่ำหอพกั 13,800 

Textbooks, teaching and learning materials 

หนังสอืเรยีน สือ่กำรเรยีนกำรสอน 

1,200 

Total for 2nd semester 

ค่ำใชจ้ำ่ยทัง้หมดในเทอมสอง 
54,955 
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The tuition and fees include Chinese courses, fees of TOCFL mock test, on-campus internet, 

culture activities, and after class tutoring. 

ค่ำเล่ำเรยีนและค่ำธรรมเนียมรวมหลกัสูตรภำษำจนี ค่ำธรรมเนียมส ำหรบักำรทดสอบจ ำลอง TOCFL       

อนิเทอรเ์น็ตในมหำวทิยำลยั และกจิกรรมทำงวฒันธรรม กำรสอนหลงัเลกิเรยีน 

B. The tuition and fees for the second to fifth years. 

      ค่ำใชจ้ำ่ยในปีทีส่องถงึปีทีห่ำ้ของกำรศกึษำ 

1. The tuition for undergraduate programs in the College of Engineering, College of Informatics, 

and College of Electrical and Communication Engineering is TWD 56,239 in 2024. For the 

most updated information about tuition and miscellaneous fees, please visit YZU website.  

 ค่ำเล่ำเรยีนส ำหรบัหลกัสูตรระดบัปรญิญำตรใีนวทิยำลยัวศิวกรรมศำสตร ์คณะสำรสนเทศ 

และคณะวศิวกรรมไฟฟ้ำและกำรสือ่สำร คอื 56,239 ดอลลำรไ์ตห้วนัใหม่ในปี 2024 

ส ำหรบัขอ้มูลล่ำสุดเกีย่วกบัค่ำเล่ำเรยีนและค่ำธรรมเนียมเบ็ดเตล็ด 

โปรดไปทีเ่ว็บไซตม์หำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

 

 2. Other Fees 

• Computer and network access fee: TWD 1,000 for freshmen and sophomores. 

ค่ำธรรมเนียมกำรเขำ้ถงึคอมพวิเตอรแ์ละเครอืข่ำย : 1,000 ดอลลำรไ์ตห้วนัส ำหรบันักเรยีนใหม่และ 

นักเรยีนปีทีส่อง 

• Fees for the usage and maintenance of sports facilities: TWD 600 for freshmen, sophomores 

and juniors. 

ค่ำธรรมเนียมกำรใชแ้ละบ ำรุงรกัษำสิง่อ ำนวยควำมสะดวกดำ้นกฬีำ: 600 ดอลลำรไ์ตห้วนัส ำหรบั 

นักเรยีนปีทีห่น่ึง นักเรยีนปีทีส่องและปีทีส่ำม 

 

3. Yuan Ze University’s tuition and miscellaneous fee refund policy is based on Ministry of 

Education’s regulation, please find the details information at 

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL046293 

นโยบำยกำรคนืเงนิค่ำเล่ำเรยีนของมหำวทิยำลยั Yuan Zeและค่ำธรรมเนียมเบ็ดเตล็ดเป็นไปตำม 

ระเบยีบขอ้บงัคบัของกระทรวงศกึษำธกิำร กรุณำคน้หำขอ้มูลรำยละเอยีดที ่

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL046293 

 

XI. YZU Scholarship ทนุการศกึษาของมหาวทิยาลยัหยวนจือ้ 

A. After completing the International Foundation Program, the students may apply scholarship for 

international students starting from their freshman year in the undergraduate program. 

หลงัจำกส ำเรจ็กำรศกึษำหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำตแิลว้นักศกึษำสำมำรถสมคัรขอรบัทุนกำรศกึษำส ำหรบันักศึ

กษำต่ำงชำตไิด ้โดยเร ิม่ตัง้แต่ปีแรกในหลกัสูตรระดบัปรญิญำตร ี

B. Please refer to “Yuan Ze University Regulations of Scholarship for International Students” for 

detailed information. 

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL046293
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โปรดดู "ขอ้บงัคบัของทุนกำรศกึษำของมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำต"ิ 

ส ำหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ 
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Appendix I Declaration for International Students of Yuan Ze University 

ภำคผนวก I ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

Declaration for International Students of Yuan Ze University 

ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。 

I hereby attest that I meet the requirements in “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” promulgated by the Ministry of Education, Republic of China 

(R.O.C.). 

ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่ขำ้พเจำ้ปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนดใน“กฎระเบยีบเกีย่วกบันักศกึษำต่ำงชำตทิีด่ ำเนินกำรศึ

กษำในไตห้วนั”ทีป่ระกำศใชโ้ดยกระทรวงศกึษำธกิำร สำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

2. 本人保證符合以下其中之一： 

I hereby attest that I meet one of the following requirements: 

ฉันขอรบัรองว่ำฉันมคุีณสมบตัติรงตำมขอ้ใดขอ้หน่ึงต่อไปนี:้ 

□ 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (R.O.C.) nationality 

and who does not have overseas Chinese student status at the time of their application. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่ซ ึง่ไม่เคยถอืสญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

และไม่มสีถำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลในขณะทีท่ ำกำรสมคัร 

 

□ 具外國國籍，且兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留海外

6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度經海外聯合招生委員會分

發。 

A person of foreign nationality who also holds dual R.O.C. nationality and has never had 

household registration in Taiwan, who in the immediate past has resided overseas 

continuously for at least six years, and who has never previously undertaken studies in Taiwan 

as an oversea Chinese student nor has accepted a placement by the University Entrance 

Committee for Oversea Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และมสีญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) คู่ และไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

ซึง่ในชว่งเวลำทีผ่ำ่นมำไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

และไม่เคยศกึษำทีไ่ตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

หรอืไดร้บักำรจดัสรรจำกคณะกรรมกำรรบันักศกึษำจำกต่ำงประเทศส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลใน

ปีกำรศกึษำปัจจบุนั 
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□ 具外國國籍，且曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍

已滿 8 年，且最近連續居留海外 6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當

年度經海外聯合招生委員會分發。 

A person of foreign nationality who also held dual R.O.C. nationality and has renounced the 

R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior for at least eight full years 

at the time of application, who has resided overseas continuously for at least six years in the 

immediate past, and who has never previously undertaken studies in Taiwan as an oversea 

Chinese student nor has accepted a placement by the University Entrance Committee for 

Oversea Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และเคยมสีญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) คู่ 

และไดส้ละสญัชำตสิำธำรณรฐัจนีโดยไดร้บัอนุมตัจิำกกระทรวงมหำดไทยไม่นอ้ยกว่ำ 8 

ปีในขณะทีท่ ำกำรสมคัร ซึง่ในชว่งเวลำทีผ่่ำนมำไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 

6 ปี และไมเ่คยศกึษำทีไ่ตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

หรอืไดร้บักำรจดัสรรจำกคณะกรรมกำรรบันักศกึษำจำกต่ำงประเทศส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

 

□ 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、

澳門或海外連續居留滿 6年以上者。 

A person of foreign nationality who is eligible for permanent residence in Hong Kong or 

Macao, who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of 

application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least 

six years. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และมสีทิธิข์ออยู่อำศยัถำวรในฮ่องกงหรอืมำเกำ๊ ซึง่ไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีท่ ำกำรสมคัรไดพ้ ำนักอำศยัในฮ่องกง มำเกำ๊ 

หรอืทีอ่ืน่ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

 

□ 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外 6年以上

者。 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has 

never had household registration in Taiwan, and who at the time of application has resided 

overseas continuously for at least six years. 

บุคคลทีเ่คยมำจำกพืน้ทีแ่ผ่นดนิใหญ่และมสีญัชำตต่ิำงประเทศและไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

3. 本人所提供之最高學歷證明（申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大

學畢業證書、申請博士班者提出碩士畢業證書），在畢業學校所在地國家均為合法有

效取得畢業資格，並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學

位。 
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 The highest academic credential (high school diploma for undergraduate admission, 

university or college diploma for application to a Master’s program, Master’s diploma for a 

PhD program) that I provide is legally and validly obtained in the country of the school that 

I graduated from. The credential is equivalent to the degree awarded by certified schools in 

Taiwan. 

 วุฒกิำรศกึษำสงูสุดทีข่ำ้พเจำ้ไดจ้ดัเตรยีมไว ้

(ประกำศนียบตัรมธัยมปลำยส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำตร,ี 

ปรญิญำบตัรมหำวทิยำลยัหรอืวทิยำลยัส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำโท, 

ปรญิญำโทส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำเอก) 

ไดร้บักำรรบัรองและมคีวำมถูกตอ้งตำมกฎหมำยในประเทศทีข่ำ้พเจำ้ไดร้บักำรศกึษำจำก 

และวุฒดิงักล่ำวมคีวำมเทยีบเท่ำกบัระดบักำรศกึษำทีอ่อกใหโ้ดยสถำบนักำรศกึษำทีไ่ดร้บักำรรบัรองใน

ไตห้วนั 

4. 本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合

法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實，即取消入學資格，且不發給

任何有關之學分證明。 

 All of the documents I provide (including original copies or photocopies of diploma, passport 

and other relevant documents) are legal and valid. Should any documents be found to be invalid 

or false, my admission to the School will be revoked, and no academic credit certificate will 

be issued. 

 เอกสำรทัง้หมดทีข่ำ้พเจำ้ไดจ้ดัเตรยีมไว ้ (รวมถงึส ำเนำตน้ฉบบัหรอืส ำเนำถ่ำยของประกำศนียบตัร, 

หนังสอืเดนิทำง และเอกสำรทีเ่กีย่วขอ้งอืน่ ๆ) ลว้นมคีวำมถูกตอ้งตำมกฎหมำยและมผีลบงัคบัใช ้

หำกมเีอกสำรใดพบวำ่ไม่ถูกตอ้งหรอืปลอมแปลง กำรเขำ้ศกึษำของขำ้พเจำ้จะถูกยกเลกิ 

และจะไม่มกีำรออกใบรบัรองกำรเรยีนใหแ้กข่ำ้พเจำ้ 

5. 本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外機構、行政院設立或指定之機

構或委託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時

若未如期繳交，即由貴校取消入學資格，絕無異議。 

 I understand that after being admitted, I am required to submit at the time of registration the 

original (authenticated) copy of diploma and transcript authenticated by a Taiwan Overseas 

Representative Office, or an institute established or appointed by or a private agency 

commissioned by the Executive Yuan. The admission will be canceled if such documents 

cannot be submitted on time. I have no objection to this regulation. 

 ขำ้พเจำ้ทรำบว่ำ หลงัจำกไดร้บักำรรบัเขำ้ศกึษำ ขำ้พเจำ้จะตอ้งยืน่ส ำเนำตน้ฉบบั (ทีไ่ดร้บักำรรบัรอง) 

ของประกำศนียบตัรและทรำนสครปิตท์ีไ่ดร้บักำรรบัรองจำกส ำนักงำนตวัแทนไตห้วนัในต่ำงประเทศ 

หรอืสถำบนัทีก่อ่ตัง้หรอืแต่งตัง้โดยหรอืองคก์รเอกชนทีไ่ดร้บัมอบหมำยจำกฝ่ำยบรหิำรของส ำนักรฐัมนต
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ร ีหำกไม่สำมำรถยืน่เอกสำรดงักล่ำวภำยในเวลำทีก่ ำหนด กำรรบัเขำ้ศกึษำจะถูกยกเลกิ 

ขำ้พเจำ้ไม่มขีอ้คดัคำ้นต่อระเบยีบนี ้

6. 本人不曾在台以外國學生身分完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退

學。 

 I hereby certify that I did not complete high school education in the R.O.C. with an 

international student status, and have never been expelled from a university or college in the 

R.O.C. 

 ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่ ขำ้พเจำ้ไม่ไดส้ ำเรจ็กำรศกึษำช ัน้มธัยมปลำยในสำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

ในสถำนะนักเรยีนต่ำงชำต ิและไม่เคยถูกไล่ออกจำกมหำวทิยำลยัหรอืวทิยำลยัใด ๆ ในสำธำรณรฐัจนี 

(R.O.C.) 

 

7. 本人切結進入國際專修一年華語課程,於先修期間應取得華語文能力檢測(TOCFL)A2 基

礎級標準,接續修讀正式學位。本人明白先修華語一年未達華語能力檢測 A2 標準將受

退學處分，不得繼續修讀學位專業課程。特例此切結書。 

I hereby commit to entering the International Foundation Program for one-year Chinese 

language program. During the preparatory period, I shall achieve the Chinese Language 

Proficiency Test (TOCFL) A2 Basic Level standard. Afterward, I will proceed to pursue my 

formal degree. I understand that if I fail to reach the A2 standard in the Chinese language 

proficiency test after one year of preparatory study, I will face expulsion and will not be 

allowed to continue with the degree program. I make this commitment with exceptions duly 

noted. 

ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่จะเขำ้เรยีนในโปรแกรม International Foundation Program 

ส ำหรบัหลกัสูตรภำษำจนีเป็นระยะเวลำ 1 ปี ในชว่งระยะเตรยีมควำมพรอ้ม ขำ้พเจำ้จะตอ้งสอบใหไ้ดร้ะดบั 

A2 ของกำรสอบวดัระดบัภำษำจนี (TOCFL) 

และหลงัจำกน้ันจะด ำเนินกำรศกึษำต่อในระดบัปรญิญำอย่ำงเป็นทำงกำร ขำ้พเจำ้ทรำบวำ่ 

หำกขำ้พเจำ้ไม่สำมำรถสอบใหไ้ดร้ะดบั A2 ในกำรสอบวดัระดบัควำมสำมำรถทำงภำษำจนีภำยในหน่ึงปี 

ขำ้พเจำ้จะถูกไล่ออกจำกกำรศกึษำและไม่สำมำรถด ำเนินกำรศกึษำต่อในหลกัสูตรปรญิญำได ้

ขำ้พเจำ้ท ำกำรรบัรองค ำมั่นนีโ้ดยยอมรบัขอ้ยกเวน้ตำมทีไ่ดร้ะบุไว ้

8. 簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。 

 If there should be any discrepancy or contradiction between the Chinese and translated 

English versions of the brochure, the Chinese version shall prevail. 

 หำกมคีวำมคลำดเคลือ่นหรอืควำมขดัแยง้ระหว่ำงโบรชวัรฉ์บบัภำษำจนีและฉบบัแปลภำษำองักฤษ 

ใหย้ดึฉบบัภำษำจนีเป็นหลกั 
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 上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查

證屬實者，本人願意接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

  I authorize Yuan Ze university to verify the information provided above. If any of the 

information is found to be false after admission, I am willing to accept the School’s 

cancellation of my student status with no objection. 

  ขำ้พเจำ้ขออนุญำตใหม้หำวทิยำลยัหยวนเซอตรวจสอบขอ้มูลทีไ่ดร้ะบุไวข้ำ้งตน้ 

หำกพบวำ่ขอ้มูลใดเป็นเท็จหลงัจำกกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

ขำ้พเจำ้พรอ้มยอมรบักำรยกเลกิสถำนะนักเรยีนจำกทำงโรงเรยีนโดยไม่มขีอ้โตแ้ยง้ใด ๆ 

 

Applicant’s signature(ลำยเซน็ผูส้มคัร)：   

Passport (ARC) No. (พำสปอรต์หรอืเลขบตัรA.R.C)：____________________________ 

Date of Declaration (วนัทีป่ระกำศเจตนำ)：               Y (ปี)               M (เดอืน)              D (วนั) 
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Appendix II Survey of The Applicant’s Chinese Learning Background 

ภำคผนวก II แบบส ำรวจพืน้ฐำนกำรเรยีนรูภ้ำษำจนีของผูส้มคัร 

Survey of the Applicant’s Chinese Learning Background 

แบบส ารวจพืน้ฐานการเรยีนรูภ้าษาจนีของผูส้มคัร 

1. Have you ever studied Chinese before? คุณเคยเรยีนภำษำจนีมำกอ่นหรอืไม่ 

◻ No (Please continue with Question 2)  

ไม่เคย (ไปตอ่ค ำถำมที2่) 

◻ Yes (Please continue with Question 1.1) 

เคย (ไปตอ่ค ำถำมขอ้ที1่.1) 

1.1 What materials have you used in learning Chinese? (Please answer in detail.) 

คุณใชส้ือ่อะไรในกำรเรยีนภำษำจนี? (กรุณำตอบอย่ำงละเอยีด) 

___________________________________ 

1.2 How long have you been studying Chinese? (Please answer in detail.)  

คุณเรยีนภำษำจนีมำนำนแคไ่หนแลว้ (กรุณำตอบอย่ำงละเอยีด) 

about ประมำณ  _______ hour(s) per week ชม./สปัดำห,์ for เป็นเวลำ 

 __year(s)ปี________month(s)เดอืน 

1.3 I learned ฉันเรยีนมำ  year(s)ปี     month(s)เดอืน 

1.4 Where did you study Chinese? คุณเรยีนภำษำจนีทีไ่หน ___________ 

2. Can you speak Chinese?คุณพูดภำษำจนีไดห้รอืไม่ ?  

◻ No ไม่ได ้ ◻ Yes ได ้

 ◻Fluently คล่องแคล่ว ◻ Well ด ี◻ Fairly โดยกลำงๆ ◻ Barely passable แทบจะไม่ได ้ ◻ A littleไดเ้ล็กนอ้ย 

3. Self-Evaluation of Chinese Proficiency ประเมนิควำมรูภ้ำษำจนีดว้ยตนเอง 

◻ Excellent ระดบัดมีำก   ◻ Good ระดบัด ี      ◻ Fair ระดบัอ่อน      ◻ Poor ระดบัต ่ำ      ◻Beginner เร ิม่ตน้  

4. Can you read Chinese? คณุอ่ำนภำษำจนีไดห้รอืไม่? 

◻ Yes (Please continue with Q 4.1) ได ้(โปรดท ำตอ่ในค ำถำมที ่4.1) 

◻ No (Please continue with Q 5 ) ไม่ได ้ (โปรดท ำตอ่ในค ำถำมที ่5) 

4.1 Which set of printed Chinese characters can you read? คุณอ่ำนภำษำจนีแบบไหน 

◻ Traditional Characters ภำษำจนีตวัเต็ม   

◻ Simplified Character ภำษำจนีตวัย่อ 

◻ Both ทัง้คู่ 

5. Can you write Chinese? คุณเขยีนภำษำจนีไดห้รอืไม่ 

◻ Yes (Please continue with Q5.1) ได ้(โปรดท ำต่อในค ำถำมที ่5.1) 

◻ No (Please continue with Q6) ได ้(โปรดท ำต่อในค ำถำมที ่6 ) 

5.1 Which set of printed Chinese characters can you write? คุณอ่ำนภำษำจนีแบบไหน? 

◻ Traditional Characters ภำษำจนีตวัเต็ม  

◻ Simplified Characters ภำษำจนีตวัย่อ  

◻ Both ทัง้คู่ 
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6. How long have you lived in a Chinese language environment? 

คุณอยู่ในสภำพแวดลอ้มทีใ่ชภ้ำษำจนีมำนำนแค่ไหนแลว้?  

For เป็นเวลำ______year(s) ปี                   month(s)เดอืน  

in ที ่: ◻ Taiwan ไตห้วนั  ◻ Mainland China จนีแผ่นดนิใหญ่  ◻ Hong Kong ฮ่องกง  

◻ Other Country/City ประเทศหรอืเมอืงอืน่ (Please specify ไดโ้ปรดระบุ ________________) 

7. Have you ever taken a Chinese Proficiency Test? คณุเคยสอบวดัระดบัภำษำจนีหรอืไม่ 

◻ No ไม่เคย 

◻ Yes, I took เคยสอบ  ， and achieved Level และผลสอบคอืระดบั____________. 

 

Appendix III Visa วซีา่ 

Visa Application Procedure and Documents 

1. Applicants outside of the R.O.C. (Taiwan) who meet the requirements for students’ 

Resident Visa are advised to apply for the visa from an R.O.C. (Taiwan) overseas 

mission. 

เวลำทีต่อ้งใชใ้นกำประเมนิเอกสำร ของส ำนักงำนในประเทศต่ำงๆ ขึน้อยู่กบัขอ้ก ำหนดของแต่ละกรณี 

กรุณำใส่ใจกบัขอ้บงัคบัหรอืกฎของแต่ละส ำนักงำน 

2. Applicants who enter the R.O.C. (Taiwan) on a Visitor Visa which qualifies the applicants for 

Resident Visa application for the purpose of undertaking studies must apply for a Resident 

Visa 8 work days before the duration of stay expires. Applicants may apply to the Bureau of 

Consular Affairs or any of its Central, Southwestern, Southern, or Eastern Taiwan Offices. 

ใชเ้วลำประมำณ 8 วนัท ำกำรในกำรออกวซีำ่ธรรมดำ และ 4 วนัท ำกำรส ำหรบัไปรษณียด่์วนพเิศษ 

3. For visa application fees, please refer to “Standard Fees for R.O.C. (Taiwan) Visas in Foreign 

Passports”(pdf file) 

กระทรวงกำรต่ำงประเทศ และตรวจสอบค่ำใชจ้ำ่ยในกำรท ำวซีำ่ไดท้ี ่เว็บไซต ์: 

https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html   และ  Standard Fees for R.O.C. (Taiwan) 

Visas in Foreign Passports”(pdf file) 

4. Obtaining a school admission permit does not guarantee the issuance of a 

Resident Visa. Obtaining a Resident Visa does not entitle the visa holder to enter the 

R.O.C.(Taiwan). 

กำรถอืใบอนุญำตเขำ้โรงเรยีนหรอืใบตอบรบัจำกทำงมหำวทิยำลยัไม่ไดห้มำยควำมว่ำคุณสำมำรถไดร้บัวซีำ่

ทีอ่อกโดยประเทศของคุณ 

กำรไดร้บัวซีำ่ทีอ่อกโดยประเทศของคุณไม่ไดห้มำยควำมว่ำคุณสำมำรถเขำ้ประเทศได ้

https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
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REQUIREMENTS 

เอกสำร 

DESCRIPTION 

อธบิำย 

Application form 

กำรยืน่ค ำรอ้งขอวซีำ่ 

Go to website: https://visawebapp.boca.gov.tw .  Fill out the application 

form online and print it out.  Make sure the application form shows a bar 

code on it.  Sign the application form. 

ไปทีเ่ว็บไซต ์: https://visawebapp.boca.gov.tw 

กรอกรำยละเอยีดขอ้มูลในระบบออนไลน ์พมิพอ์อกมำ 

และตรวจดูใหม้ั่นใจว่ำบนกระดำษมคีวิอำรโ์คด๊อยู่ หลงัจำกน้ันจงึจะลงทะเบยีน 

Two color passport-

size photos 

รูปถ่ำยสขีนำด 2 นิว้ 

จ ำนวน 2 รูป 

ถ่ำยภำยใน 6 เดอืน 

Attach two color passport-size photos with a white background taken 

within six months to the application form. 

ตดิรูปถ่ำยสขีนำดหนังสอืเดนิทำง 2 รูป พืน้หลงัสขีำว ถ่ำยไวไ้ม่เกนิ 6 เดอืน 

Passport and one 

photocopy of 

the passport 

หนังสอืเดนิทำงตวัจรงิแ

ละส ำเนำ 

There must be at least six months of validity left in the passport and it 

must have blank pages. A photocopy of the passport information page 

with the applicant's picture is required. 

หนังสอืเดนิทำงตอ้งมอีำยุอย่ำงนอ้ย 6 เดอืนและมหีนำ้ว่ำงเหลอือยู่ในน้ัน 

ตอ้งใชส้ ำเนำหนำ้ประวตัหินังสอืเดนิทำงหน่ึงชดุ พรอ้มรูปผูถ้อืหนังสอืเดนิทำง 

Original and one 

photocopy of health 

certificate 

ตน้ฉบบัและส ำเนำใบรบั

รองกำรตรวจสุขภำพ 

The health certificate should be issued within 3 months by one of the local 

hospitals designated by the Centers for Disease Control of  Ministry of 

Health and Welfare of the R.O.C. (Taiwan) or a foreign hospital.  Health 

certificates issued by foreign hospitals must be authenticated by an R.O.C. 

(Taiwan) overseas mission. 

Visit the website of the Centers for Disease Control 

at https://www.cdc.gov.tw/En for health checkup items and the list of 

designated local hospitals. 

ใบรบัรองสุขภำพควรออกใหภ้ำยใน 3 

เดอืนโดยโรงพยำบำลทอ้งถิน่แห่งใดแห่งหน่ึงทีก่ ำหนดและรบัรองโดยศูนยค์วบคุม

โรค กระทรวงสำธำรณสุขและสวสัดกิำรของ R.O.C. (ไตห้วนั) 

หรอืโรงพยำบำลต่ำงประเทศ 

ใบรบัรองสุขภำพทีอ่อกโดยโรงพยำบำลต่ำงประเทศจะตอ้งไดร้บักำรรบัรองโดย 

R.O.C. (ไตห้วนั) สำมำรถไปทีเ่ว็บไซตข์องศูนยค์วบคุมโรคที ่ 

https://www.cdc.gov.tw/En 

เพือ่ดูรำยกำรตรวจสุขภำพและรำยชือ่โรงพยำบำลในพืน้ทีท่ีก่ ำหนด 

Original and 

photocopy of 

transcript, Letter of 

1. Applicants must first obtain the Letter of Acceptance from an R.O.C 

institution by following the instructions of the “Regulations Regarding 

https://visawebapp.boca.gov.tw/
https://visawebapp.boca.gov.tw/
https://www.cdc.gov.tw/En
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REQUIREMENTS 

เอกสำร 

DESCRIPTION 

อธบิำย 

Acceptance, or 

Certificate of 

Enrollment 

 

ใบอนุญำต/หนังสอืแจง้

กำรลงทะเบยีน หรอื 

หนังสอืรบัรองกำรลงทะเ

บยีนและกำรลงทะเบยีน

ตน้ฉบบัใบเกรดหรอืผล

กำรเรยีนและส ำเนำ 

 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” promulgated 

by the Ministry of Education. 

ส ำหรบักำรสมคัรเรยีนและใบอนุญำตเขำ้ศกึษำ ใหป้ฏบิตัติำมค ำแนะน ำของ 

“กฎระเบยีบเกีย่วกบันักศกึษำต่ำงชำตทิีด่ ำเนินกำรศกึษำในไตห้วนั” 

ทีป่ระกำศโดยกระทรวงศกึษำธกิำร 

2. The Letter of Acceptance is required for Resident Visa application. 

ใบอนุญำตเขำ้เป็นสิง่จ ำเป็นส ำหรบักำรสมคัรวซีำ่ถิน่ทีอ่ยู่ 

3. For high schools and below, only students from countries whose citizens 

are allowed to enter the R.O.C. (Taiwan) under visa-waiver program 

may enroll in high schools that are accredited to accept foreign students 

by the Ministry of Education. 

ส ำหรบัโรงเรยีนมธัยมและต ่ำกว่ำ 

เฉพำะนักเรยีนจำกประเทศทีพ่ลเมอืงไดร้บัอนุญำตใหเ้ขำ้ R.O.C. (ไตห้วนั) 

ภำยใตโ้ครงกำรยกเวน้วซีำ่อำจลงทะเบยีนเรยีนในโรงเรยีนมธัยมทีไ่ดร้บักำรรบัร

องใหร้บันักเรยีนต่ำงชำตจิำกกระทรวงศกึษำธกิำร 

4. Applicants who are eligible to shift his/her valid visa from current 

purpose to the Resident Visa for study purpose are required to present 

the Certificate of Enrollment and transcripts. 

ผูส้มคัรทีม่สีทิธิเ์ปลีย่นวซีำ่ทีถู่กตอ้งของเขำ/เธอจำกจดุประสงคปั์จจบุนัเป็นวซีำ่

ผูพ้ ำนักเพือ่วตัถุประสงคข์องนักเรยีนจะตอ้งแสดงบนัทกึกำรลงทะเบยีนและกำร

ลงทะเบยีนรวมถงึใบรบัรองผลกำรเรยีน 

Original and 

photocopy of highest 

education diploma and 

all year transcripts 

ตน้ฉบบัและส ำเนำของใบ

รบัรองกำรศกึษำสงูสุด 

(รวมถงึใบรบัรองกำรส ำเ

รจ็กำรศกึษำและใบรบัรอ

งผลกำรเรยีนกอ่นหนำ้) 

For diplomas and  transcripts in languages other than Chinese or English, 

a Chinese- or English-translation version is also required. (Must be 

authenticated by an R.O.C. (Taiwan)overseas mission.) 

ใบรบัรองกำรศกึษำอืน่ทีไ่ม่ใชภ่ำษำจนีและภำษำองักฤษควรมำพรอ้มกบัค ำแปลภำ

ษำจนีหรอืภำษำองักฤษ (ตอ้งไดร้บักำรตรวจสอบโดยสถำนทูตจนีในต่ำงประเทศ) 

Original and 

photocopy of proof of 

financial support 

ตน้ฉบบัและส ำเนำหลกัฐ

*Bank statements, remittance records, or government scholarship 

certificates can be considered can be considered proof of financial 

statement. If the applicant does not have the above documents, a bank 

document in the name of the applicant’s relative within the third degree 

of kinship (grandparents, parents, and dependents) along with a 
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REQUIREMENTS 

เอกสำร 

DESCRIPTION 

อธบิำย 

ำนกำรเงนิ 

(แหล่งขอ้มูลทำงกำรเงนิใ

นระยะเวลำ6 เดอืน) 

Statement of Relative Relationship, or an official government 

document such as the Household Registration as an attachment, can 

serve as proof of financial statements. 

*The amount showing on the bank statements or records of remittance, 

when the visa application is submitted, must be sufficient enough for at 

least a consecutive 6 months living needs. 

*The scholarship certificate must indicate the duration and the exact 

amount of the scholarship. 

เฉพำะบุคคลหรอืญำตลิ ำดบัที ่3 (พ่อแม ่ปู่ ย่ำ ตำยำย พีน่อ้ง) 

เท่ำน้ันทีส่ำมำรถแสดงหลกัฐำนทำงกำรเงนิ ใบรบัรองกำรโอนเงนิ 

และใบรบัรองทุนกำรศกึษำ 

ทรพัยำกรทำงกำรเงนิทีไ่ม่ใชส่่วนบุคคลจะตอ้งแนบหลกัฐำนเครอืญำตมิำดว้ย. 

ใบรบัรองทุนกำรศกึษำจะตอ้งระบุระยะเวลำและจ ำนวนของรำงวลั 

*จ ำนวนเงนิทีแ่สดงในใบแจง้ยอดธนำคำรหรอืบนัทกึกำรส่งเงนิเมือ่ยืน่ค ำรอ้งขอวี

ซำ่ จะตอ้งเพยีงพอส ำหรบัควำมตอ้งกำรด ำรงชพีตดิต่อกนัอย่ำงนอ้ย 6 เดอืน 

*ใบรบัรองทุนกำรศกึษำตอ้งระบุระยะเวลำและจ ำนวนทุนทีแ่น่นอน 

 

Other supporting 

documents 

เอกสำรอืน่ๆ ทีจ่ ำเป็น 

เป็นรำยกรณี 

The Documents listed below are required optionally  

(required on a case-by-case basis) 

1.The purpose for visiting Taiwan, 

2.Consent from parents and the guardian in Taiwan, 

3.Guarantee letter, 

4.Police Criminal Record Certificate, 

5.Proof of Language Proficiency, 

6.Photocopies of the Visitor Visa and the immigration entry stamp. 

เอกสำรทีแ่สดงดำ้นล่ำงเป็นเอกสำรทีจ่ ำเป็น (จ ำเป็นเป็นรำยกรณีไป) 

1. จดุประสงคใ์นกำรไปไตห้วนั 

2. หนังสอืยนิยอมจำกบดิำมำรดำและผูป้กครองในไตห้วนั 

3.หนังสอืค ำ้ประกนั 

4. ใบรบัรองประวตัอิำชญำกรรมของต ำรวจ, 

5.ใบรบัรองควำมสำมำรถทำงภำษำ 

6. ส ำเนำวซีำ่นักท่องเทีย่วและตรำประทบัเขำ้เมอืง 
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Appendix IV Contact information for International Foundation Program admissions and 

related Government agencies 

ภำคผนวก IV ขอ้มูลกำรตดิต่อกบัเจำ้หนำ้ที ่

  

 Government รฐับำล  

Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign 

Affairs 

ส ำนักกำรกงสุล กระทรวงกำรต่ำงประเทศ 

http://www.boca.gov.tw 

Tel: +886-2-23432888 ext.6        

3F-5F., No.2-2, Sec. 1, Jinan Rd., Zhongzheng Dist., 

Taipei City 10051, Taiwan (R.O.C.) 

National Immigration Agency, Taoyuan City 

Service Center 

ส ำนักงำนตรวจคนเขำ้เมอืงแหง่ชำต ิ

ศูนยบ์รกิำรเมอืงเถำหยวน 

http://www.immigration.gov.tw 

Tel: +886-3-3310409 

 

Department of International and Cross-Strait 

Education  

Ministry of Education 

กรมกำรศกึษำระหว่ำงประเทศ 

กระทรวงศกึษำธกิำร 

http://www.edu.tw/bicer 

Tel: +886-2-77366666 

No.5, Zhongshan S. Rd., Zhongzheng Dist., Taipei 

City  

10051, Taiwan (R.O.C.)  

Information for Foreigners  

ศูนยข์อ้มูลส ำหรบัชำวตำ่งชำต ิ

Website: https://www.immigration.gov.tw/5475/  

 Domestic Tel: 0800-024-111  

 International Tel: +886-800-024-111  

Global Affairs Office, Yuan Ze University - ส ำนักงำนนักศกึษำต่ำงชำต ิมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

Application & Admission 

ขอ้มูลกำรสมคัรและรบัสมคัรนักศกึษำ 

Ms. Nailing Lu nailing@saturn.yzu.edu.tw 

Tel:+886-3-4638800*3282 

Application & Admission 

ขอ้มูลกำรสมคัรและรบัสมคัรนักศกึษำ 

Ms. Shin Lim cshin@saturn.yzu.edu.tw 

Tel:+886-3-4638800*3289 

 

 

http://www.boca.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.edu.tw/bicer
mailto:nailing@saturn.yzu.edu.tw
mailto:cshin@saturn.yzu.edu.tw

